82—85, 106—107, 129—150). Enota
123 (Svitoslav Vizintin, Slovensko

casopisje na GoriSkem v preteklo-
sti) sodi v skupino 015 (bibliogra-
fija prema mestu izdanja), prav ta-
ko enota 114 (Dufan Moravee, Slo-
venski periodi¢ni tisk na Primor-
skem).

Omenjene stvari — opaZene mi-
mogrede — so seveda drobnarije. S
pomodjo imenskega in pojmovnega
predmmetnega kazala vseeno najde-
mo, kar is¢emo.

Dragocenost te bibliografije bi-
bliografij ni samo. da je prva to-
vrstna publikacija v nasi drzavi,
da bo odli¢tno pomagalo pri znan-
stvenem delu in knjiznicam pri po-
sredovanju informacij, temveé tu-
di, da nam kaze bilanco bibliograf-
skega dela v prvem desetletju nove
Jugoslavije. Registrira 1141 enot, od
tega okoli Cetrtino slovenskih, kar
je lepa zetev slovenske bibliogra-
fije. Kaze pa tudi, da bo morala
podroc¢jem, ki dozivljajo v sedanji
dobi mocan razmah (na primer
druzbene in tehniéne vede), tudi bi-
bliografija posvetiti ve¢ pozornosti.

Knjiga je natisnjena v tehniki ro-
taprint, ki se ¢edalje bolj uveljav-
lja pri manjsih nakladah. Po liéno-
sti in preglednosti povsem ustreza.
Dvomimo pa, da 530 izvodov zado-
stuje potrebam v vsej drzavi. Lahko
se celo zgodi, da delo, ki opozarja
na druga dela, samo zapade v po-
zabo, ker je premalo razSirjeno in
zato manj dostopno.

Joze Munda

JTUGOSLOVENSKA KN]JIZEV-
NOST U INOSTRANSTVU. Biblio-
gralija 1945—1939, Beograd. Autor-
ska agencija. 1939. 80 str. 8°

Knjizico je izdala Jugoslovanska
aviorska agencija v Beogradu v so-
delovanju s Komisijo za kulturne
zveze z inozemstvom in Zvezo knji-
zevnikov Jugoslavije o priliki med-
narodnega knjiznega sejma 1959,
Dala naj bi nekakSen obrac¢un o
prevodih leposlovnih in esejisticnih
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del iz jugoslovanske knjiZevnosti,
kolikor so iz8li v obliki knjige v
inozemstvu v dobi od osvoboditve
do pozne jeseni 1959, torej za do-
brih 14 let. Publikacija naj bi po
besedah Aleksandra Vuca v uvodu
knjizice dala sistemati¢no biblio-
grafijo prevodov iz jugoslovanskih
literatur. Sestavila sta jo bibliote-
karja Aleksandra Grgi¢ in Slobo-
dan Komadinié¢, ki pa sicer nista
nikjer obrazlozila nac¢ina in meto-
de svojega dela, le v Vucevem uvo-
du je refeno, da sta se okoristila
z Unescovim Index Translationum
in pa s periodiénimi nacionalnimi
bibliografijami, torej predvsem iz
drugotnih virov.

Vsebino knjige tvori, kakor rede-
no, najprej kratek uvod A, Vuda v
srbskohrvaiskem. francoskem, ru-
skem in angleskem jeziku, nato sle-
di popis antologij in izborov iz veé
avtorjev ali zbirk narodnih pesmi
ali narodnih pravljic in pripovedk
po abecednem redu stvarnih naslo-
vov ne glede na jezik. Temu je pri-
klju¢ena osebna bibliografija pre-
vodov posameznih pisateljev, spet
v abecednem redu. a zakljucuje se
broSura z indeksom prevodov, ure-
jenim po drzavah, znotraj katerih
so aviorji s svojimi deli navedeni
spet po abecedi. Indeks je posnet
po Unescovi publikaciji.

Prvi vtis, ki ga knjizica daje,
je vtis nedodelanosti in prevelike
naglice pri sestavi dela. saj ga
krase« poleg Stevilnih tiskovnih
napak, ki jih ne bomo navajali,
tudi razne stvarne pogreske in ne-
doslednosti. Tako n. pr. navajata
avtorja pri nekaterih antologijah
celotno njihovo vsebino, druge pa
samo z naslovom, ki je véasih tudi
pomanjkljiv. Tu se jasno vidi, da
sestavljavea doloene knjige brz-
kone nista imela v rokah, temveé
sta imela na razpolago samo dru-
cotne vire, kar ie Skoda. Kajti ni-
¢jer ni receno, da ieh knjig ne bi
nasli  po raznih  jugoslovanskih
knjiznicah. Ob tej ugotovitvi se
lahko z zacudenjem vpraSamo, za-
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kaj naSe vecje knjiznice po vsej
drzavi izdelujejo kartotecéne listke
za svoj inozemski fond in jih po-
Siljajo  ecentralnemu  katalogu za
inozemski tisk pri Bibliografskem
institutu v Beogradu, ki poleg tega
sam prejema iz razlicnih drzav
tudi e posebne kartotecne listke o
prevodih iz jugoslovanskih litera-
tur, pa tudi za ¢lanke o nijih. Za-
kaj se interesenti tega zbranega
fonda podatkov ne posluzujejo, ko
ga imajo vendar kar pri roki? Zbi-
ralec gradiva za gornjo bibliogra-
fijo bi namre¢ v centralnem kata-
logu lahko poiskal Zelene podatke
ali pa se zanje obrnil na knjiznico.
ki ima po registru tega kataloga
iskano knjigo v svojem knjiznem
fondu. Drugo voraSanje pa je me-
toda v izbiri antologij in izborov
iz literarnih del ve¢ avtorjev. Ker
gre v tem primern za jugoslovan-
sko prevodno literaturo, bi bil prin-
cip izbire pad ta, da bi se uposte-
vale samo fiste antologije, ki imajo
izkljuéno jugoslovansko gradivo.
Tak je namre¢ obi¢aj po vsem sve-
tu. V nafem primeru pa aviorja
tega nista storila, temved sta spre-
jela v bibliografijo tudi tri zbirke,
ki so splosno slovanskega, torej in-
ternacionalnega znacaja (Slavjan-
ski poeti, Sofija 1946; Novellieri
slavi, Roma 1946; Poezija zapad-
nyh i juznyh slavjan, Leningrad
1955). Glede tega bi se sestavljavea
pa¢ lahko vzgledovala po vzorni
bibliografiji prevodov iz bolgarske
knjizevnosti, ki jo je za priblizno
isto obdobje sestavil Veselin Traj-
kov (Billgarska hudozestvena lite-
ratura na Cuzdi ezici, 1944—1957)
in ki smo jo lani na tem mestu
omenili, V oddelku za antologije
so v bibliografiji vsaj Stiri zbirke
s pomanjkljivimi podatki, za kate-
re bi bil eden od avtorjev, ki je
pred sestavo bibliografije med dru-
gim obiskal n. pr. tudi ljubljansko
Slovansko knjiznico, nasel v njej
vse potrebne podatke (gre za Kknji-
ge: Hvézdy nad Triglavem, Praga
1946 Slavjanski poeti, Sofija 1946;
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Sritbski poeti, Sofija 1946; Devst
pavi, Praga 1958).

Sestavitev bibliografije, ob kateri
A. Vuco ugotavlja ok. 360 prevo-
dov iz jugoslovanskih literatur v
inozemstvu za dobo 19451959, je
zaradi povrSne naglice moc¢no ne-
popolna in bi resni¢na Stevilka teh
prevodov morala biti znatno vigja.
Naj na tem mestu navedemo samo
nekaj takih antologij in izborov,
ki bi morali najti svoje mesto v
bibliografiji. pa jih zaman i3¢es:
Serbs’ki epitni pisni. Kiiv  1946;
Recuerdos de Eslovenia, Leyendas
y poesias traducidas del esloveno v
originales de Vanda Cehovin. Bue-
nos Aires (1948) 1955; Serbskie na-
rodnye skazki, Moskva 1956; Poesia

eslovena. Madrid 1956: Devuika-
lebed’. Skazki narodov Jugoslavii.
Moskva 1936. (S to zbirko smo
hkrati odkrili vir za prevod iste

knjige v kirgiski in azerbejdzanski
jezik, ki ju bibliografija sicer na-
vaja, ne ve pa za posredovalni ru-
ski prevod!) Po avtorjevi metodi bi
mogli upostevati tudi Se zbirko
Slov'janski baladi. Kiiv 1946, ki
obsega tudi 15 srbskih narodnih
balad.

V naslednjem oddelku, kjer so
osebne bibliografije posameznih ju-
goslovanskih pisateljev, je zanimiva
slika o popularnosti njihove umet-
nosti v inozemsivu glede na Stevilo
prevedenili del in jezikov, v ka-
tere so se prevajala. Od 94 preve-
denih jugoslovanskih pisateljev je
samo 7 takih, ki imajo 10 ali ve¢
prevedenih del v tuje jezike v ob-
dobju 19451959, Na prvem mestu
je Ivo Andrié s 36 prevodi v 14 je-
zikih, na drugem je Branislav Nu-
§i¢ s 27 knjigami v 9 jezikih, na
tretjem je Dobrica Cosi¢ s 16 deli
v 11 jezikih. nato sledi Ivan Can-
kar s 16 knjigami v 10 jezikih,
Branko Copi¢ s 14 knjigami v
jezikih, Miroslay Krleza z 12 knji-
gami v 7 jezikih in Vladimir Nazor
z 11 deli v 6 jezikih. Tako sliko
daje seveda ta bibliografija s svo-
jimi podatki. Dejansko stanje pa



je v resnici nekoliko drugacno.
zemimo za primer samo Ivana
Cankarja. 7 izpui€enimi deli, ki jih

bibliografija ne navaja (Il servo
Bortolo, Trst 1945; madZarski pre-
vod Kralja na Betajnovi, 1948;

Kasztan osobliwego gatunku, Var-
Sava 1939) pride na$ pisatelj s cetr-
tega na tretje mesto z 19 knjigami
v 11 jezikih. Torej bi po tej biblio-
grafiji Se ne smeli delati zakljuc-
kov, ker njeni podatki niso povsem
mnvslml Tu naj navedemo &e ne-
kaj prevodov, za katere naSa bi-
biografija ne ve, ceprav bi morali
biti v njej: Radovan Zogovié, Pesn’
o zizni tovariia Tito, Moskva 1945;
Radovan Zogovié, Pesen za biogra-
fijata na drugarja Tito, Sofija 1947;
France Bevk, Pastierci, Bratislava
1948; Fran Mil¢inski, Slovenische
Volksmiirchen, Klagenfurt 1948
Karel Mauser, Kaplan Klemens,
Ziirich 1955; France Bevk. La Bam-
binaia. Zurigo 1957: Anton Trste-
njak, Tra gli vomini, Milano 1957;
France Bevk, Den staerke Peter,
Kobenhavn 1959; Prezihov Vorane,
Landysi, Moskva 1939; Josip Jur-
¢i¢, Commentarii de vita et rebus
gestis Georgii Kozjak, militis iani-
tiarii sloveni. Roma 1959: F. S.
Finzgar, Die Magd Annerl, Regens-
burg 1939; Frangois de Sales Finz-
gar, lztok sous le soleil de la liber-
té, Paris 1959; France Bevk, Ragaz-
zi soli, Torino 1959; Vuk Stefano-
vi¢ Karadzi¢, Srbské lidové pohad-
ky, Praga 1959. V bibliografiji je
od 94 pisateljev 22 slovenskih, ki
imajo zabelezenih 66 knjig od 360,
kar jih broSura skupaj prinasa. To
je torej slaba Sestina vsega gradiva.

Kritike je potreben tudi indeks
na koncu knjige, ki je posnet po
Index Translationum. Tam je uve-
den princip razdelitve plt‘vnduv Y0
drzavah in ne po jezikih, 1
aplikacija  svetovne bil)liogmhjL
prevodov v malem jugoslovanskem
merilu ni potrebna, ker povzrodi
samo nejasnosti in zmedo, Nemski
prevodi so n. pr. citirani pri $tirih
drzavah: Avstriji, Zahodni Nemdiji,

Vzhodni Nemdéiji in Svici, s ¢imer
se izgubi pregled nad vsemi nem-
Skimi prevodi. Pod Ceskoslovasko
so n. pr. zopel pomeSani CeSki in
slovagki prevodi med seboj, edino

pri nekaterih slovaskilh prevodih
sta  avtorja dodala v oklepaju
(slov.). In vendar se v bibliografiji

zdaj Stejejo za ceske prevode ne-
kateri, ki so slovaski: n, pr. Finz-
gar. Pod slobodnym slnkom (1948)
in Ciril Kosma¢, Jarny den (1957),
kakor se po drugi strani Steje za
zahodnonemski prevod Cankarjeva
knjiga Aus dem Florianital, ki je
izila v Celoveu 1947, V knjizici fo-
rej ni nobenega pregleda prevodov
po jezikih, kar je seveda velika po-
manjkljivost in nedostatek. Zanimi-
vo je tudi, da bibliografija ne po-
zna za obravnavano obdobje nobe-
nega Spanskega prevoda. In vendar
sta izsla kar dva; Recuerdos de
Eslovenia (Buenos Aires, tiskano ze
1948, iz8lo 1953). ki jih je izdala
Slovenka Vanda Cehovin, in Poesia
eslovena (Madrid 1956). ki ie delo
Spanke Marije Castro de Gil in je
iz8lo kot separatna zbirka s Studijo
o slovenski poeziji iz sRevista de
Literaturac. Med knjizne prevode
i lahko steli tudi obsezno Studijo
Bartolomeja Calvija Fonti italiane
e latine nel Preferen maggiore (To-
rino 1959), ki je v njej preveden
pretezni del Prefernove poezije v
italijanski jezik

Brosura Jugoslovenska knjizev-
nost u inostranstvu je gotovo po-

trebna in upravi¢ena, ker nam nudi
pregled mad tistim literarnim gra-
divom iz jugoslovanskih knjiZzev-
nosti, ki je v poldrugem desetletju
po osvoboditvi prodrlo v Siroki svet
v osemindvajset jezikih. Daje nam
sliko, kam vse je segla in hkrati
kaze, za katera dela iz jugoslovan-
skih knjizevnosti se tujina najbolj
zanima. Ce bi bila bibliografija te-
ga gradiva Se tudi malo bolj vestno
izdelana, bi bile potrebe interesen-
ta zanjo tudi uzadovoljene,

France Dobrovolje
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